Аналитический отчет, посвященный потребностям в изучении русского языка в зарубежных странах и рекомендациям по развитию в странах мира центров преподавания русского языка
Данный отчет включает в себя:

1. Введение (русский язык в мире);

2. Анализ потребностей в изучении русского языка в зарубежных странах (обзор социологических исследований, посвященных данной проблематике);

3. Анализ данных Интернет-мониторинга, собранных с помощью автоматизированной информационной системы – через портал.
4. Рекомендации по развитию в странах мира центров преподавания русского языка.

1. Введение (русский язык в мире)
Проблемы языковой культуры, поддержки и защиты русского языка как величайшего нашего национального достояния, в последнее время занимают все более заметное место в общественном сознании россиян. 

Русский язык имеет статус официального и рабочего языка в большинстве международных межправительственных организаций, членом которых является Россия (ООН, ЮНЕСКО, МАГАТЭ и др.).

В ООН русский язык является одним из шести официальных языков, т. е. на него обеспечивается синхронный устный перевод всех выступлений в органах Организации и письменный перевод всех резолюций, решений и других основных документов. Постоянное представительство Российской Федерации при ООН проводит твердую линию на неукоснительное соблюдение принципа равенства официальных языков.

Русский язык неизменно остается одним из шести рабочих языков ОБСЕ. Синхронный перевод на русский язык обеспечивается лингвистической службой Организации для участников еженедельных заседаний Постоянного комитета ОБСЕ, семинаров Бюро по демократическим институтам и правам человека, заседаний Совета министров или саммитов государств-участников ОБСЕ и т. д.

Помимо представителей Российской Федерации, русский язык активно пользуются многие представители государств-участников СНГ, выступающие по-русски на официальных заседаниях. Секретариатом ОБСЕ организованы курсы русского языка, которые весьма популярны не только среди дипломатов, но и технического персонала ОБСЕ.

Устав Содружества Независимых Государств устанавливает, что «Рабочим языком Содружества является русский язык». Все документы, договоры и соглашения, заключенные в рамках СНГ, совершаются на русском языке. На русском языке в Исполкоме СНГ ведется вся официальная переписка, проводятся совещания, семинары, различного рода рабочие встречи. В соответствии с Регламентом Межпарламентской Ассамблеи государств-участников СНГ ее «рабочим языком является русский язык, на котором ведется вся документация, кроме случаев, когда принимается иное решение». В обозримой перспективе русский язык, судя по всему, останется единственным эффективным средством межнационального общения на пространстве СНГ.

В Совете Европы русский язык не входит в категорию официальных языков, которыми, согласно Уставу организации, являются английский и французский языки. В то же время синхронный перевод на русский язык в ходе сессий Парламентской ассамблеи Совета Европы (ПАСЕ) осуществляется. На русском языке распространяются окончательные версии заключений, резолюций и рекомендаций сессий ПАСЕ и Конгресса местных и региональных властей Европы (КМРВЕ). На языковых курсах Секретариата СЕ русский язык входит в число преподаваемых.

Каких-либо фактов проявления дискриминации в отношении русского языка и русских переводческих служб в международных организациях в последнее время не отмечалось.

На интернет-сайте Совета Европы размещена подборка информационных материалов об этой организации на русском языке. Завершается подготовка к запуску полномасштабной русскоязычной версии интернет-сайта СЕ. Русский язык также используется на электронных страницах ООН, ВОИС, ЮНЕСКО.
В докладе МИД России «Русский язык в мире» отмечаются общие тенденции, характеризующие положение русского языка в различных странах.

«В самом сложном положении русский язык оказался на постсоветском пространстве. С одной стороны, по исторической инерции он до сих пор там играет роль языка межнационального общения. Русским языком в ряде стран СНГ продолжают пользоваться в деловых кругах, финансовой и банковской системах, в некоторых госструктурах. Большинство населения этих стран (около 70%) еще достаточно свободно им владеет.

С другой стороны, ситуация через поколение может резко измениться, поскольку идет процесс (в последнее время он несколько замедлился, но не приостановлен) разрушения русскоязычного пространства, последствия которого начинают ощущаться уже сегодня.

В результате внедрения языка титульных наций в качестве единственного государственного русский язык постепенно вытесняется из общественно-политической и хозяйственной жизни, области культуры, средств массовой информации. Сокращаются возможности получения образования на нем. Меньше внимания уделяется изучению русского языка в общеобразовательных и профессиональных учебных заведениях, в которых обучение ведется на языках титульных наций.

Сужение сферы применения русского языка глубоко затрагивает, во-первых, права миллионов наших соотечественников, в результате распада СССР не по своей воле оказавшихся за рубежом, во-вторых, это не отвечает, как представляется, и национальным интересам новых независимых государств. Ошибочная языковая политика может вызвать серьезные затруднения в развитии сотрудничества как в рамках СНГ (экономическая и научно-техническая интеграция, формирование единого образовательного пространства и т. д.), так и в сфере взаимных двусторонних отношений. Короче говоря, такая политика является недальновидной не только с геополитической точки зрения, но и просто здравого смысла.

Первостепенной важности является проблема придания в странах СНГ и Балтии русскому языку особого статуса. Это ключевой фактор сохранения его позиций.

В полном объеме в этом плане проблема решена в Белоруссии, где наравне с белорусским русский язык имеет статус государственного.

В соответствии с Конституцией Казахстана государственным языком является казахский. Законодательно статус русского языка был повышен в 1995 году, который может «официально употребляться наравне с казахским в государственных организациях и органах самоуправления».

Право на функционирование и развитие русского языка определяется Конституцией Республики Молдова (статья 13, п. 2) и регулируется Законом о функционировании языков на территории РМ, принятым в 1994 году. Закон гарантирует «право граждан на дошкольное, общее среднее, среднее техническое и высшее образование на русском языке и на пользование им в сношениях с органами власти». В стране ведется дискуссия по вопросу придания русскому языку статуса государственного в законодательном порядке.

В соответствии с Конституцией Таджикистана государственным языком является таджикский, русский — языком межнационального общения. Статус русского языка в Азербайджане законодательно не регулируется. В Армении, Грузии и Узбекистане русскому языку отводится роль языка национального меньшинства.

В Украине статус государственного языка конституционно закреплен только за украинским языком. Закон о государственном языке Латвии, принятый в окончательном виде в декабре 1999 года, исключает использование других, кроме латышского, языков практически во всех сферах жизни государства и общества. Закон регламентирует употребление госязыка даже в сфере частного предпринимательства, что порождает дискриминацию нацменьшинств в сфере бизнеса.

Закон Литовской Республики от 31 января 1995 года «О государственном языке» установил правила употребления литовского языка, как единственного государственного, в государственной сфере и общественной жизни. Русский язык не используется в государственных структурах, а также во взаимоотношениях коммерческих и других структур, действующих на территории республики. За несоблюдение закона применяются административные взыскания.

Закон Эстонии «О государственном языке» от 21 февраля 1995 года закрепил за эстонским языком статус единственного государственного языка. В соответствии с этим законом русский язык является иностранным и одним из языков национальных меньшинств.

Другая особо тревожная тенденция в сфере функционирования русского языка на постсоветском пространстве — демонтаж системы образования на русском языке, осуществляемый в последние годы с разной степенью интенсивности. Для иллюстрации можно привести следующие факты. В Украине, где половина населения русский язык считает родным, за период независимости количество русских школ сократилось почти в два раза. В Туркмении все русско-туркменские школы преобразованы в туркменские, закрыты факультеты русской филологии в Туркменском государственном университете и педучилищах. Полностью ликвидировано обучение на русском языке в государственных вузах стран Балтии. Дело идет к тому, что в будущем прекратится бюджетное финансирование и среднего образования на русском языке. 
В то же время нельзя не отметить, что в большинстве государств-участников СНГ намечается стремление к восстановлению с Россией образовательных связей, решению проблем взаимного признания документов об образовании, открытию филиалов российских вузов с преподаванием на русском языке. В рамках СНГ предпринимаются шаги по формированию единого (общего) образовательного пространства. На этот счет уже подписан ряд соответствующих соглашений.

В соответствии с одобренной Президентом Российской Федерации Концепцией государственной политики в области подготовки национальных кадров для зарубежных стран в российских образовательных учреждениях существенно увеличено количество госстипендий для молодежи из государств-участников СНГ. В Армении, Киргизии и Таджикистане успешно работают российско-национальные университеты. Положено начало развитию технологий дистанционного образования.

Серьезным испытанием подверглись позиции русского языка во многих странах дальнего зарубежья.

В 90-е годы в странах Центральной и Восточной Европы в области распространения русского языка произошли буквально обвальные явления. В результате исключения его из числа обязательных предметов школьной и вузовской программ он вошел в категорию факультативного и малоизучаемого, заняв позиции после английского, немецкого и французского.

В 2000—2002 годы положение несколько стабилизировалось. Во многих вузах кафедры славянских языков и русского языка укреплены кадрами квалифицированных русистов, увеличилось количество школ и классов с углубленным изучением русского языка. Все большее количество студентов выбирает русский язык в качестве второго иностранного. Наблюдается, в частности, рост интереса к овладению русским языком у будущих экономистов, управленцев, юристов, студентов художественных профессий. Русский язык вновь становится востребованным теми, кто непосредственно принимает участие в развитии связей с Россией и реализации международных проектов. Популярностью пользуются программы «Русский язык повседневного общения», «Русский язык. Бизнес и коммерция», подготовленные специалистами Института русского языка им. А. С. Пушкина. Примечательно, что русисты Болгарии, Чехии, Польши и Венгрии проявляют немало инициативы в организации международных семинаров и конференций по актуальным проблемам преподавания русского языка и литературы.

После сокращения объемов изучения русского языка в ряде стран Западной Европы, происшедшего в конце 90-х годов, в последние два учебных года общее количество его изучающих в целом сохраняется на одинаковом уровне.

В общеобразовательных школах (в основном это гимназии и лицеи) русский язык изучается в Германии, Франции, Англии, Австрии. В этих и других странах он преподается также в университетах, во многих из которых имеются кафедры русистики и славистики. В ряде стран (Бельгия, Ирландия, Исландия, Испания) русский язык изучается в основном в системе высшего образования.

В последние годы в Германии, Испании, на Кипре, Греции и Португалии появились значительны группы носителей русского языка из числа бывших советских и российских граждан. В связи с ростом количества туристов из России в ряде стран организуются курсы русского языка для работников сферы обслуживания и гостиничного бизнеса.

Русским языком владеют десятки тысяч граждан государств Азии, получивших высшее образование в нашей стране. Тысячи юношей и девушек из этих стран ежегодно поступают в российские вузы на обучение как за счет федерального бюджета, так и на компенсационной основе. Русский язык продолжает преподаваться в национальной системе образования в Китае, Монголии, КНДР, Вьетнаме, с недавнего времени — в Индонезии и Филиппинах.

Многочисленная русскоязычная община сложилась в Израиле, куда за последние полвека иммигрировало более 1 млн. человек, для которых русский язык является родным. Он имеет достаточно широкое хождение во всех сферах жизни, и для шестой части населения реальностью стал русско-ивритский билингвизм.

В большинстве стран континента русский язык преподается в отдельных университетских центрах и на курсах при российских центрах науки и культуры.

В странах Африки русским языком владеют в основном выпускники российских (советских) вузов и те, кто работал и обучался российскими специалистами на объектах сотрудничества. Таких людей в странах Африки десятки тысяч. Именно благодаря усилиям выпускников наших вузов сохраняются на континенте очаги русского языка. В некоторых африканских странах (Египет, Мали, Сенегал и др.) русский язык преподается в отдельных лицеях, школах и вузах.

В странах Америки имеются две достаточно многочисленные группы населения, владеющие русским языком: иммигранты из Российской империи, СССР, России и СНГ (США, Канада, Аргентина) и специалисты, подготовленные в советских или российских вузах. В Северной Америке проживает более 1,5 млн. человек, считающих русский язык родным. Эта диаспора экономически достаточно самостоятельна и имеет возможность удовлетворять свои культурные и языковые потребности — им доступны русскоязычные книги, газеты, спутниковое телевидение, Интернет. При достаточно активных российско-американских и российско-канадских связях существуют и удовлетворяется спрос на русскоязычных специалистов для бизнеса и госструктур.

В странах Латинской Америки русский язык знают, прежде всего, выпускники наших вузов, а также русскоязычная диаспора. Русский язык был более двадцати лет самым распространенным иностранным языком на Кубе, где и сейчас им владеет значительное число кубинцев.

2. Анализ потребностей в изучении русского языка в зарубежных странах (обзор социологических исследований, посвященных данной проблематике)
Фонд «Наследие Евразии» совместно с НП «Евразийский монитор» в течение последних лет проводят анализ потребностей в изучении русского языка. Некоторые результаты данных исследований показывают следующее. 
Анализ распространенности русского языка и сопоставление уровня владения русским языком взрослыми людьми и несовершеннолетними лишь отчасти свидетельствует о потенциале и перспективах русского языка в стране. Наиболее полную картину можно получить в результате выявления потребности в изучении русского языка.

На уровне отдельных стран (а не респондентов) потребность в изучении русского языка напрямую не связана с уровнем владения русским языком. К примеру, в Белоруссии и Эстонии одинаковый запрос на изучение русского языка, тогда как уровень владения языком в этих странах кардинально отличается: в Белоруссии он высокий, а в Эстонии – низкий.

В то же время в странах Центральной Азии наблюдается обратная зависимость между уровнем знания русского языка и желанием его изучать. В Казахстане в целом хорошо знают русский язык, несколько хуже – в Киргизии, а хуже всего – в Таджикистане. Напротив, максимальная потребность в изучении русского языка в Таджикистане (67%), средняя – в Киргизии (37%) и минимальная – в Казахстане (19%).

Результаты опроса населения Узбекистана показали, что 42% населения этой страны желают повысить свой уровень владения русским языком10. В то же время 56% опрошенных заявили, что их вполне устраивает их уровень владения русским языком. Подобная ситуация наблюдается и в Киргизии, хотя там уровень владения русским языком выше (38% взрослого населения Киргизии свободно говорит на русском, тогда как соответствующая доля населения Узбекистана равна 27%).

Население Таджикистана проявляет потребность в изучении русского языка, осознавая, что текущий уровень владения достаточно низкий. Эти данные в целом согласуются с теми, которые получены в ходе массового опроса, проведенного кафедрой русского языка и литературы Таджикского государственного национального университета (ТГНУ) осенью 2007 года. Согласно результатам опроса, 96% опрошенных таджиков считают, что знание русского языка необходимо для них.

Данные по Таджикистану показывают самую высокую среди стран опроса долю населения, которая считает, что изучение русского языка в школах страны следует расширить. Это демонстрирует неудовлетворенность жителей условиями и практическим отсутствием возможностей изучения русского языка в стране.

В Армении высок запрос на изучение русского языка, здесь складывается такая же ситуация, как и в Таджикистане, в отличие от других стран Закавказья – Грузии и Азербайджана, где взрослое население практически не желает изучать русский язык, но характеризуется низким уровнем владения. Иными словами, невысокий уровень владения в целом рассматривается как удовлетворительный и не требующий корректировки.

В странах Балтии в целом не наблюдается массового запроса на изучение русского языка. Литву характеризуют самые низкие показатели доли желающих изучать русский язык при самом низком уровне владения им.

В Белоруссии, Молдавии и Украине слабо выражена потребность в повышении уровня владения русским языком. При этом в Молдавии, где, по сравнению с Белоруссией и Украиной, хуже знают русский язык, несколько выше доля желающих его изучать.

Таким образом, можно отметить, что в двух странах – Таджикистане и Армении – сформирован самый высокий запрос на изучение русского языка, который пока не удовлетворен.

В ходе исследования также было установлено, что желание изучать русский язык на уровне страны напрямую связано с убеждением, что обучение на русском языке в школах следует расширить.

Потребность в изучении русского языка в сопоставлении с распространенностью мнения о том, что обучение на русском языке в школах следует расширить

В Латвии, Украине и Эстонии эта связь не проявляется: зафиксированы низкие показатели потребности в изучении русского языка при существенной доле тех, кто выступает за усиление позиций русского языка в сфере школьного образования. Не исключено, что это стало результатом проводимой государственной политики, направленной на сокращение сферы образования на русском языке.

Учитывая тот факт, что большинство населения в странах-участницах опроса не проявили высокой потребности изучать русский язык (за исключением Таджикистана и Армении), особый интерес представляет анализ причин нежелания изучать русский язык.

Исследование показало, что иерархия этих причин не зависит от страны и выглядит следующим образом:

· Считают свой уровень владения русским язык языком достаточным; 

· Не видят необходимости в изучении русского языка, так как общение на работе и в быту идет на титульном языке; 

· Считают русский язык слишком сложным для изучения. 

Представляет интерес анализ инструментальной функции русского языка. Респонденты чаще всего отмечали, что «знание русского языка в жизни пригодится». С этим суждением, по сути, не отражающим никакой инструментальной функции, согласна приблизительно половина опрошенных во всех странах за исключением Украины и Азербайджана, где соответствующие доли равны 33 и 39%.

Ответы на вопрос, зачем русский язык нужен жителям новых независимых государств, отражают функции русского языка в следующем порядке.

· Русский язык как средство общения с русскоязычными согражданами (на работе, в быту и т.д.). Иными словами, самой значимой функцией русского языка является коммуникативная – в пределах соответствующих стран опроса. 

· Русский язык как средство общения с друзьями / родственниками в России и других странах СНГ. Иными словами, русский язык здесь выступает как средство международного общения. 

· Русский язык как инструмент передачи профессиональных знаний (необходим для чтения литературы на русском языке по роду деятельности и занятий). 

· Русский язык как средство приобщения к русской культуре. Другие функции отмечались значительно реже (речь идет об использовании русского языка в деловых/научных связях в России и других странах СНГ; использовании русского языка с целью найти работу в России, получить образование в России или уехать на постоянное место жительства в Россию). 

Коммуникативную функцию русского языка преимущественно для общения с русскоязычными согражданами отметили не менее половины опрошенных в Белоруссии, Казахстане, Латвии, Украине и Эстонии.

В других странах – Азербайджане, Армении, Грузии, Киргизии, Литве и Таджикистане – эта функция также доминирует, однако в силу значительного сужения русскоязычной среды, ее в указанных странах отмечали значительно реже.

Именно в этих странах за период после распада СССР произошел заметный отток русскоязычного населения, что сократило потребность во владении русским языком. Значительное сокращение доли русских в ряде стран невозможно объяснить ни миграционными процессами, ни естественной убылью населения. Речь идет, главным образом, о смене идентичности гражданами с русской на титульную, поскольку они сочли это более комфортным и политически выгодным в независимом государстве, не теряя при этом знания русского языка и сохраняя смешанную или двойную идентичность.

Распределение ответов по двум вариантам: как средство общения с родственниками из России и стран СНГ, как условие для чтения профессиональной литературы на русском языке – практически одинаково. Исключение составляют Армения и Таджикистан, в которых русский язык более востребован как средство общения с друзьями и родственниками за пределами страны.

В большинстве стран опроса русский язык реже востребован как средство приобщения к русской культуре, выбор именно этого варианта характерен для стран Балтии и Азербайджана. Практически четверть населения Латвии отметило важность приобщения к русской культуре посредством языка (соответствующая доля в Азербайджане равна 17%, Эстонии – 19%, Литве – 13%). Не исключено, что это стало отражением сохранившейся ориентации части населения на взаимодействие с Россией.

Второй год подряд исследовательская корпорация Gallup проводит исследования отношения граждан всех государств СНГ (за исключением Туркменистана и Узбекистана) к изучению русского языка. Результаты исследования за 2007 год представляют Нелли Осипова и Сергей Градировский (Институт Гэллапа, Вашингтон, округ Колумбия, США) в статье, подготовленной для тематического выпуска «НГ сценарии» (приложение к «Независимой газете» №9 (91)) «Родственники и соседи. Взаимоотношения с обществами новых независимых государств» (28 октября 2008 г.) 

Самый низкий уровень интереса к русскому языку зафиксирован в Украине (сумма ответов «очень важно» и «важно» на вопрос: «Как вы считаете, насколько важно для детей вашей страны изучение русского языка?» – 76%). Отчасти это связано с высокой долей знания русского языка среди населения Украины, культурно и исторически самой близкой к России страны СНГ; отчасти – с набирающим силу стремлением украинских элит отмежеваться от русского языка как символа империи, долгие годы лишавшей украинскую элиту возможности стать самостийной. Такая установка украинских лидеров опирается на представления значительной части электората о будущем и прошлом Украины. 

Самый высокий интерес к русскому языку проявляют респонденты в Таджикистане (сумма ответов «очень важно» и «важно» – 98%), Узбекистане (97%) и Киргизии (96%), что связано с абсолютной зависимостью домохозяйств этих стран от рынка труда в России. О важности изучения русского языка таджикские, в частности, респонденты говорят еще и потому, что хорошо осведомлены о сложностях, которые испытывают их родственники. Проблемы, связанные с незнанием языка, начинаются уже на границе – молодые таджики (не обучавшиеся в советской школе, где русский был обязательным) не могут даже заполнить миграционную карту. 

Стабильный интерес к русскому языку, достаточно высокая ориентированность на его изучение сохранилась в большинстве постсоветских государств. Важность русского языка в глазах респондентов выросла в трех из них. 

В Грузии, несмотря на затянувшийся межгосударственный конфликт между Москвой и Тбилиси, число респондентов, подчеркнувших ответ «очень важно», увеличилось с 43 до 64%, что отчасти указывает на неготовность населения поддержать антироссийскую риторику президента Саакашвили. Огромное количество грузинских домохозяйств экономически зависит от России и возможности там заработать (доля работающих в России среди тех, у кого кто-либо из родственников работает за границей, – 49%, что составляет примерно 13% всех домохозяйств страны). 

В Молдавии возросло число респондентов, давших ответ «очень важно», – с 27 до 39%. Очевидно, сказывается потепление между Москвой и Кишиневом, о котором свидетельствует возвращение на российский внутренний рынок молдавского вина. Повлиял на ситуацию и тот факт, что Румыния, долгие годы игравшая с Кишиневом в интеграцию, стала членом ЕС и отгородилась трудно преодолимым шенгенским забором. Отвечая на вопрос: «В какой стране вы имеете родственников и друзей, которые вам помогут, когда вы будете в этом нуждаться?» – 54% респондентов (среди тех, кто такую опору за рубежом в принципе имеет) указали на Россию, 28% – на Италию, 16% – на Украину и только 5% – на Румынию. 

В Армении ответы «очень важно» и «важно» добавили по несколько процентов, что в сумме дало повышение с 88 до 94%. Эти внушительные цифры признания важности русского языка уживаются с показателем 3% респондентов, которые выбрали русский для проведения анкетирования. Количество респондентов, указавших на Россию как страну проживания родственников и друзей, на чью помощь можно рассчитывать, – 75%. Две другие страны присутствия разветвленной армянской диаспоры – США и Франция – имеют гораздо более низкий процент: 17 и 8% соответственно. 

В Казахстане уменьшение доли ответов «очень важно» было компенсировано увеличением количества респондентов, выбравших ответ «важно», что в сумме показало прежний уровень интереса к русскому языку. 

В исследовании был также задан вопрос о знании или обучении старшего в семье ребенка русскому языку. 

Белоруссия – единственная страна СНГ, закрепившая за русским языком статус государственного. Что ж, результат налицо – 100%. 

Казахстан – 74%. Это единственная (за исключением Белоруссии) страна, в которой президент может произнести программную речь перед национальным парламентом на русском языке. Более того, из разговоров с казахами складывается ощущение, что они к знанию русского языка относятся как к фактору, обеспечивающему конкурентоспособность нации на постсоветском пространстве вообще и в Центральной Азии в частности. 

В Киргизии, где каждое второе домохозяйство из тех, что готовы эмигрировать в принципе, желает эмигрировать в Россию, зафиксирован близкий показатель знания (изучения) детьми русского языка – 59%. 

Страны, наиболее зависящие от трудовой миграции, – Таджикистан и Молдавия. В них каждый второй школьник, став взрослым, русский знать не будет. Для молдаван, переориентирующих трудовой поток на страны ЕС, это не беда. Для Таджикистана, где от каждого второго домохозяйства кто-либо работает в России (52%), – проблема. 

Армения – самая моноэтническая страна постсоветского пространства: в период последней переписи 2001 года русский как родной определили для себя 30 тыс. жителей (1%). Однако армянские русисты утверждают, что около 70% населения владеют русским на бытовом уровне. Так или иначе количество респондентов, считающих, что «изучение русского языка для детей страны очень важно», не опускалось за годы исследований ниже 70%, а количество семей, в которых старший ребенок знает или изучает русский язык, все время составляло около 40%. 

В Грузии и Азербайджане молодое поколение – до 90% – знать русский язык не будет. 

Все постсоветские годы Москва подчеркивала значимость русского как языка коммуникации и доверия, высокой литературы и мировой науки. Противники Москвы указывали на то, что русский язык – это «имперский след», рудимент, терпимый до той поры, пока не вырастет новое поколение, в совершенстве владеющее собственным национальным языком. 

Терпимость к доминированию русского языка для ряда национальных правительств была мерой и вправду вынужденной. Титульные языки бывших советских республик развивались крайне медленно и на момент обретения национальной независимости были попросту не готовы к выполнению ряда важнейших своих функций. 

Это доказывает и следующий факт: в процессе опроса в ряде стран Gallup неоднократно сталкивался с ситуацией, когда респондент, не понимая сложные вопросы на титульном языке, просил повторить их на русском. Кстати, всех респондентов во всех странах опроса, в возрасте старше 15 лет, Gallup спрашивал: на каком языке они предпочтут дать двухчасовое интервью? Лидерство Украины и Казахстана по ответам «на русском» отражает в том числе тот факт, что в этих странах сохраняется высокая доля русского населения. Белоруссия – особый случай: русский – государственный язык, а межэтническая граница между белорусами и великороссами сглажена. Кроме того, Белоруссия находится с Россией в особом политическом союзе. 

Много говоря о важности и значимости русского языка, Россия для поддержания статуса языка Пушкина практически ничего не делала. Статус русского языка определен только в половине стран. Самый высокий – в Белоруссии, где русский получил статус государственного. Достаточно высок статус русского языка в Киргизии – «официальный язык». Еще в трех странах – Молдавии, Украине и Таджикистане – русский определен в качестве «языка межнационального общения».
Респонденты в Таджикистане, Кыргызстане и Армении отметили, что изучение русского языка представляет важность; общий процент респондентов, давших ответы «очень важно» и «важно до некоторой степени» составляет 98%, 95% и 94% соответственно. Экономика Таджикистана, Киргизии и Армении в значительной степени зависит от денежных переводов, и зачастую до 10% трудоспособного населения этих стран проживает в России. 78% таджикских респондентов ответили «очень важно», что превышает процент респондентов в Азербайджане, на Украине и в Молдавии более чем в два раза.

Больше всего респондентов, считающих, что изучение русского языка не представляет важности, живет на Украине. Значительная часть украинцев владеет русским языком (83% украинских респондентов предпочли отвечать на вопросы Gallup по-русски). Однако украинцы недавно укрепили связи с Западом, вступив в ВТО в начале 2008 г. (опередив Россию), а сейчас пытаются вступить в Евросоюз. Значительная часть украинского населения работает в Западной Европе, главным образом в Италии, Испании и Португалии. Все эти факторы способствуют культурному дистанцированию от России, не говоря уже о широко распространенной книге бывшего президента Украины Леонида Кучмы  «Украина – Не Россия».

Несмотря на культурное дистанцирование, данные института Gallup подчеркивают важность, которую российский рынок труда представляет для экономики стран региона. Большое количество респондентов в Таджикистане (95%) и в Киргизии (77%) заявили, что члены их семей временно работают в России.

В 2006 г. сумма денежных переводов, высылаемых гражданами Таджикистана, временно работающими в других странах, составила 1,3 миллиарда долларов или более 36% ВВП страны. В Кыргызстане сумма денежных переводов составила более 27% ВВП.

В статье «Новая алия сохраняет русский» (Лариса Найдич -
журнал "Отечественные записки", № 2, 2005) анализируется ситуация в области обучения русскому языку в Израиле. 

Со дня основания Израиля языковая политика была важнейшим средством консолидации нации и создания единой культуры. Идиш, немецкий и другие языки «галута» отвергались, а иврит был провозглашен языком, символизирующим национальную идентификацию евреев-израильтян. Лишь в последние годы эта политика была признана ошибочной и наметилась тенденция к сохранению языков диаспоры, которые используются в домашнем общении. В школах было введено факультативное обучение русскому языку и литературе. До 1997 года в израильских школах действовала программа обучения русскому языку как родному (по желанию учащихся). Она включала в себя и преподавание литературы. В соответствии с этой программой школьники ежегодно сдавали экзамен, полученная оценка входила в аттестат зрелости. Число учащихся возрастало с каждым годом (102 в 1991 году, 856 в 1992 году, примерно 2 100 в 1997 году). Но, поскольку появлялось все больше учащихся, недостаточно хорошо владевших русским языком, было решено заменить ее на обучение русскому как иностранному, и с 1997/1998 учебного года была введена новая программа, включающая в себя обучение грамматике, речевому этикету и чтению несложных текстов. В 2002 году по этой программе занимались примерно 10000 школьников. В 2003/2004 и в 2004/2005 годах экзамен по русскому языку на аттестат зрелости сдавали 2400 человек. Обучение начинается в 7-м классе и заканчивается в последнем, 12-м, но иногда, при облегченной программе, — раньше. С учетом культурологических факторов были созданы новые учебники русского языка для израильских детей. В них даются не только грамматические упражнения, но и тексты из русской классической литературы. Пока таких учебников два: для начинающих и для самого высокого уровня. Работа над остальными будет завершена в ближайшее время. Таким образом, помимо обязательного иностранного языка — английского, по выбору учащихся возможно еще и изучение русского как иностранного. Однако на практике обучение русскому языку в школах поставлено не очень хорошо: директора некоторых школ не спешат приглашать учителей русского, а в роли второго иностранного русский конкурирует не только с французским, но и с арабским, знание которого важно для израильтян. 

Для обучения школьников русскому языку есть и другие возможности. Прежде всего в системе МОФЕТ — сети вечерних школ с физико-математическим уклоном и с обучением гуманитарным наукам на русском языке. Программы этих школ дополняют основную школьную программу. Учителя — выходцы из России, часто бывшие преподаватели физико-математических школ. В Бэер-Шеве создана сеть русских вечерних школ «Импульс». Существуют также организации учителей, проводящие внешкольные занятия, организуются клубы, кружки по изучению русского языка и т.п. При обучении русскому языку за рубежом педагоги сейчас сталкиваются с совершенно новыми задачами. Например, молодые люди, владеющие языком на бытовом уровне, не умеют писать, не знают речевого этикета, не понимают слов, которые не употребляются в бытовом общении. Чтение произведений русской классики представляет для них огромные трудности из-за незнания многих слов и оборотов, а также реалий русской жизни; они не понимают иронии, юмора и т. п. Кроме того, уровень знаний учащихся в таких языковых группах различен, а оценка ими собственных знаний далека от объективности. Все это затрудняет обучение. Поэтому преподаватели русского языка в разных странах (в Израиле, в США, в Германии) разрабатывают новые методики. 

 В статье агентства «Синьхуа» (Шанхай, 28 октября) оцениваются тенденции развития обучения русскому языку в Китае. Если в 1980-1990 гг. преподавание русского языка  велось в 20 вузах страны, то сейчас этот показатель уже возрос до  110. Помимо этого, обучение русскому языку в стране уже больше не  ограничено сферой языка и литературы, а распространилось на  всестороннее изучение экономики, политики и культуры России.  

Заместитель главы Китайского научного общества изучения  методики преподавания русского языка, декан факультета русского  языка Шанхайского университета иностранных языков Чжэн Тиу сообщил, что в настоящее время число студентов китайских вузов, обучающихся по специальности "Русский язык и литература", составляет примерно  30 тыс. человек. Помимо этого, в вузах страны "постоянно  расширяются масштабы приема изучающих русский язык.   

Обучение русскому языку в Китае было начато в 1708 г. и все  время является важной составной частью преподавания иностранных  языков в стране. В 50-60 годы прошлого века в большинстве вузов  Китая были открыты факультеты русского языка и литературы или  велось его преподавание. В последние годы с развитием  стратегического партнерства между Китаем и Россией, двусторонние  связи в политической, экономической и культурной областях быстро  расширяются и укрепляются, благодаря чему намечается возвращение  внимания изучению русского языка в Китае.   

По мере развития китайско-российских  партнерских отношений стратегического взаимодействия, повышения  политической и экономической роли России на международной арене в  Китае растет потребность в русистах.  На нынешнем этапе главное внимание уделяется методам подготовки квалифицированных русистов для удовлетворения потребностей дипломатии, внешнеторговых контактов и народных  обменов.  

Президент Международной ассоциации преподавателей русского  языка и литературы, ректор Санкт-Петербургского государственного  университета, профессор Л. А. Вербицкая отметила, что в области  обучения русскому языку Китай занимает ведущее место в мире. На  2009 год приходится "Год русского языка" в Китае. В этот период с  участием преподавателей двух стран состоится ряд мероприятий. 

3. Анализ данных Интернет-мониторинга, собранных с помощью автоматизированной информационной системы – через портал

В рамках работ по проведению Интернет-мониторинга, собранных с помощью автоматизированной информационной системы – через портал был разработан социологический инструментарий, включающий:

· анкету для сбора данных о потребностях в развитии в странах мира центров преподавания русского языка и тестирования владения русским языком.
Разработанная анкета ориентирована на web-реализацию средствами автоматизированной информационной системы мониторинга потребностей иностранных граждан в изучении русского языка и получении образования на русском языке на основе технологий дистанционного обучения и представлена в виде декларативной XML-модели, основанной на метамодели web-анкеты, поддерживаемой системой мониторинга. 

Новая система разработана в рамках программного продукта «1С-Битрикс», с использованием которого реализован портал по проблемам изучения русского языка и получения российского образования на русском языке для иностранных граждан, обеспечивает хранение всех полученных в рамках проведенных опросов данных. Кроме того, система предусматривает возможность изучения результатов проводимых обследований с учетом профилей пользователей Интернет-портала, т.е., возможность анализа полученных ответов от незарегистрированных и зарегистрированных пользователей портала, что обеспечивает возможность получения дополнительных сведений для анализа и, соответственно, создает определенное преимущество по сравнению с прежней системой. Система мониторинга выполнена в том же административном и публичном интерфейсе, что и Интернет-портал в целом, что обеспечивает удобство и простоту эксплуатации системы для администраторов и пользователей системы. 

Ниже приведена анкета для сбора и анализа данных о потребностях в развитии в странах мира центров преподавания русского языка и тестирования владения русским языком.

декларативная XML-модель анкеты

для сбора данных о потребностях в развитии в странах мира центров преподавания русского языка и тестирования владения русским языком

1. Пол респондента
Один вариант ответа

	Мужской
	A-1

	Женский 
	A-2


2. Возраст

Один вариант ответа

	Младше 18 лет
	B-1

	От 18 до 24 лет
	B-2

	От 25 до 34 лет
	B-3

	От 35 до 44 лет
	B-4

	От 45 до 54 лет
	B-5

	От 55 до 59 лет
	B-6

	От 60 до 64 лет
	B-7

	Старше 65 лет
	B-8


3. Образование респондента

Один вариант ответа

	Среднее
	С-1

	Среднее специальное
	С-2

	Неоконченное высшее
	С-3

	Высшее 
	С-4

	Учёная степень
	С-5


4. Род занятий респондента
Один вариант ответа
	Учащийся (получаю среднее образование)
	D-1

	Студент (получаю среднее специальное / высшее образование)
	D-2

	Аспирант
	D-3

	Научный сотрудник
	D-4

	Военнослужащий 
	D-5

	Руководитель высшего звена
	D-6

	Менеджер/служащий
	D-7

	Обслуживающий персонал
	D-8

	Рабочий 
	D-9

	Домохозяйка 
	D-10

	Пенсионер
	D-11

	Безработный 
	D-12

	Другое__________________
	D-13


5. Сфера профессиональной деятельности респондента
Один вариант ответа

	IT-технологии
	E-1

	Безопасность 
	E-2

	Медицина
	E-3

	Наука 
	E-4

	Образование
	E-5

	Промышленность
	E-6

	Связь и телекоммуникации
	E-7

	Сельское хозяйство
	E-8

	СМИ
	E-9

	Торговля 
	E-10

	Туризм 
	E-11

	Другое__________________
	E-12


6. Страна проживания 

Один вариант ответа
7. Населённый пункт

Один вариант ответа

	Свой вариант
	G-1


8. Родной язык

Один вариант ответа

9. Языки, которые Вы знаете помимо родного.

Несколько вариантов ответа.

10.  Вы изучаете/изучали русский язык?

Один вариант ответа

	Да, интенсивно 
	DO-1

	Да, при наличии свободного времени и желания
	DO-2

	Нет
	DO-3


11.  Вы собираетесь изучать русский язык в дальнейшем?

Один вариант ответа

	Да
	DP-1

	Нет
	DP-2

	Не определился
	DP-3


12.  Каковы Ваши мотивы изучения русского языка?

Один вариант ответа

	Давний интерес к русскому языку как языку великой русской культуры и истории
	DQ-1

	Укрепление позиций России на мировой политической арене и, как следствие, личное желание узнать больше об этой стране и изучить её государственный язык
	DQ-2

	Деловая необходимость в знании русского языка:
	DQ-3

	                 - имею партнёров по бизнесу из России
	DQ-301

	                 - компания, в которой я работаю, выходит на российский рынок
	DQ-302

	                 - среди клиентов компании, в которой я работаю, много россиян
	DQ-303

	                 - другое_________________
	DQ-304

	Собираюсь совершить путешествие в Россию
	DQ-4

	Готовлюсь к переезду в Россию:
	DQ-5

	                 - на работу 
	DQ-501

	                 - для получения образования
	DQ-502

	                 - для создания семьи с гражданином (гражданкой) России
	DQ-503

	                 - возвращаюсь на историческую родину (мои предки из России)
	DQ-504

	                 - другое_________________
	DQ-505

	Другое_________________________________________________________________
	DQ-6


13.  Наиболее удобная для Вас форма изучения русского языка

Один вариант ответа
	Дистанционная (Интернет, почта)
	DR-1

	Самостоятельное изучение по аудиоматериалам, учебникам
	DR-2

	Индивидуальные занятия с преподавателем
	DR-3

	Занятия в группе
	DR-4

	Языковая стажировка в России (для полного погружения в языковую среду)
	DR-5

	Другое_________________
	DR-6


14.  Как и где Вы изучаете/изучали русский язык

Не более 3-х вариантов ответа

	Как иностранный язык в школе
	DS-1

	Как иностранный язык в вузе
	DT-1

	На языковых курсах
	DU-1

	Самостоятельно по аудиоматериалам и учебникам
	DV-1

	В семье, общаясь с носителем языка
	DW-1

	Общаясь с носителем языка по Интернету
	DX-1

	Другое__________________
	DY-1


15.  Каковы для Вас основные трудности при изучении русского языка

Не более 3-х вариантов ответа

	Произношение звуков 
	DZ-1

	Правильная постановка ударения в словах
	EA-1

	Освоение русского алфавита, письменной русской речи
	EB-1

	Наличие у одного слова нескольких значений (лексическая полисемия)
	EC-1

	Склонение по падежам существительных и прилагательных
	ED-1

	Склонение по падежам местоимений
	EE-1

	Склонение по падежам числительных
	EF-1

	Порядок слов в простом предложении
	EG-1

	Построение сложных предложений, состоящих из нескольких простых
	EH-1

	Другое___________________
	EI-1


16.  Есть ли среди Ваших знакомых люди, которые изучают русский язык

Один вариант ответа
	Нет
	EJ-1

	Есть. Один-два
	EJ-2

	Многие 
	EJ-3


17.  Есть ли среди Ваших знакомых люди, которые хотели бы изучать русский язык

Один вариант ответа
	Нет
	EK-1

	Есть. Один-два
	EK-2

	Многие 
	EK-3


18.  Есть ли в Вашем населённом пункте центры изучения русского языка, курсы, школы с языковым уклоном (русским)

Один вариант ответа
	Да
	EL-1

	Есть, но не для всех граждан (закрытого типа)
	EL-2

	Нет 
	EL-3


19.  Как Вы считаете, есть ли необходимость в открытии Центра преподавания русского языка и тестирования владения русским языком в Вашем населённом пункте

Один вариант ответа
	Да
	EM-1

	Нет
	EM-2

	Возможно 
	EM-3


20.  Считаете ли Вы достаточным для освоения языка наличие лишь Интернет-ресурсов, специализирующихся на дистанционном преподавании русского языка и он-лайн тестировании владения русским языком, в открытом доступе?

Один вариант ответа
	Да, этого вполне достаточно
	EN-1

	Нет, для полноценного изучения языка необходимо, в первую очередь, «живое» общение и наблюдение опытного преподавателя
	EN-2


21. Может ли, на Ваш взгляд, дистанционное обучение русскому языку быть достаточно эффективным с точки зрения освоения языка иностранцем?

Один вариант ответа
	Да, может
	EO-1

	Может, но только при наличии возможности проконсультироваться у опытного педагога по наиболее сложным вопросам
	EO-2

	Нет, не может
	EO-3


22. Наличие каких учебно-методических материалов Вы считаете необходимым при изучении русского языка?

Не более трех вариантов ответа

	Печатные учебники
	EP-1

	Словари наиболее частотно используемой лексики 
	EQ-1

	Аутентичные тексты
	ER-1

	Аудио и видеозаписи, прилагаемые тексты и задания
	ES-1

	Электронные пособия 
	ET-1

	Электронные презентации
	EU-1

	Другое____________________
	EV-1


В результате мониторинга были получены данные, которые позволяют сделать анализ как характерных особенностей аудитории, для которой представляет интерес тематика изучения русского языка, так и определить ее потребности в изучении русского языка.

	Вопрос. Возраст

	 
  12,50% 
Младше 18 лет
 
  25,00% 
От 18 до 24 лет
 
  50,00% 
От 25 до 34 лет
 
  12,50% 
От 35 до 44 лет



Наиболее активно на вопросы анкеты отвечали представители возрастной группы от 25 до 34 лет. Представляется, что данная категория является наиболее активной. С одной стороны, это люди, уже получившие образование и работающие, с другой стороны, это люди, задумывающиеся о будущем и перспективах. Скорее всего, для данной категории при изучении русского языка важны факторы, связанные с наличием перспектив развития бизнеса, нахождения работы, связанной с российским рынком. В данном случае речь идет о категории, которая не связана родственными или дружескими отношениями с людьми в России.     

	Вопрос. Образование

	 
  20,83%
Среднее
 
  8,33% 
Среднее специальное
 
  4,17% 
Неоконченное высшее
 
  58,33% 
Высшее
 
  8,33% 
Учёная степень



Более 60% ответивших на вопросы анкеты имеют высшее образование, а более 8% уже имеют ученую степень. Возможно, изучение русского языка в данном случае выступает и как научный интерес.

	Вопрос. Род занятий

	 
  12,50%
Учащийся (получаю среднее образование)
 
  12,50%
Студент (получаю среднее специальное / высшее образование)
 
  8,33% 
Аспирант
 
  8,33% 
Научный сотрудник
 
  0,00% 
Военнослужащий 
 
  4,17% 
Руководитель высшего звена
 
  33,33% 
Менеджер/служащий
 
  4,17% 
Обслуживающий персонал
 
  8,33% 
Рабочий 
 
  0,00% 
Домохозяйка 
 
  0,00% 
Пенсионер
 
  8,33% 
Безработный 



По роду занятий среди ответивших на вопросы анкеты преобладают представители так называемого среднего звена – менеджеры и служащие (ровно треть от всех респондентов). Среди данного звена интерес в изучении русского языка может быть связан с различными факторами, в первую очередь, развитием деловых связей с Россией, повышением своей профессиональной компетенции за счет овладения языка, на котором говорят партнеры. 

Второй по значимости категорией являются учащиеся школ и высших учебных заведений (всего четверть от ответивших). Представляется, что для данной категории потребности в изучении русского языка могут быть разнообразными – от интереса к стране и истории до выбора языка перспективной страны с точки зрения ее влияния в мире.  
	Вопрос. Сфера профессиональной деятельности

	 
  48,15% 
IT-технологии
 
  11,11% 
Наука
 
  3,70% 
Образование
 
  14,81% )
Промышленность



Среди профессий ответивших на вопросы анкеты явно преобладают специалисты в области ИТ-технологий. Возможно, это связано с большей активностью использования Интернет среди представителей данной профессии.

Респонденты, ответившие на вопросы анкеты, представляют 10 стран, по числу ответивших распределенных следующим образом (по убыванию):
· Германия 

· США 

· Канада 

· Латвия 

· Литва 

· Австрия 

· Украина 

· Италия 

· Израиль 

· Болгария 

Также отвечали и респонденты, назвавшие страной проживания Россию. Здесь может быть несколько вариантов. Для нас представляет интерес категория иностранцев, проживающих в настоящее время в России.
	Вопрос. Вы изучаете/изучали русский язык?

	 
  68,18% 
Да, интенсивно
 
  27,27% 
Да, при наличии свободного времени и желания
 
  4,55% 
Нет



Среди ответивших на вопросы анкеты явно преобладают те, кто изучают (изучали) русский язык интенсивно. Это логично, учитывая потенциальную аудиторию портала, где размещена анкета.

	Вопрос. Вы собираетесь изучать русский язык в дальнейшем?

	 
  68,18% 
Да
 
  18,18% 
Нет
 
  13,64% 
Не определился



Исходя из той же логики, почти 70% респондентов собираются изучать русский язык в дальнейшем. Очевидно, что для данной категории материалы портала в первую очередь представляют интерес. 

	Вопрос. Каковы Ваши мотивы изучения русского языка?

	 
  13,95% 
Давний интерес к русскому языку как языку великой русской культуры и истории
 
  11,63%
Укрепление позиций России на мировой политической арене и, как следствие, личное желание узнать больше об этой стране и изучить её государственный язык
Деловая необходимость в знании русского языка:
 
  13,95% 
имею партнёров по бизнесу из России
 
  13,95% 
компания, в которой я работаю, выходит на российский рынок
 
  4,65% 
среди клиентов компании, в которой я работаю, много россиян
 
  2,33% 
живу в России 
 
  11,63% )
Собираюсь совершить путешествие в Россию
Готовлюсь к переезду в Россию:
 
  6,98% 
на работу
 
  4,65% 
для получения образования
 
  2,33% 
для создания семьи с гражданином (гражданкой) России
 
  6,98% 
возвращаюсь на историческую родину (мои предки из России)
 
  2,33% 
Родной 
 
  2,33% 
Моя прабабушка из России 
 
  2,33% 
живу в России 



Респонденты имели возможность указать несколько мотивов изучения русского языка. В результате только несколько мотивов незначительно опередили другие (за каждый из них высказалось около 14% респондентов):
· давний интерес к русскому языку как языку великой русской культуры и истории;
· имею партнёров по бизнесу из России;
· компания, в которой я работаю, выходит на российский рынок.

Данные показатели в целом подтверждают наши выводы, касающиеся выборки респондентов.  

Интерес к российской культуре и к стране в целом подтверждает также достаточно высокий процент тех, собирается совершить путешествие в Россию.

	Вопрос. Наиболее удобная для Вас форма изучения русского языка

	 
  36,00% 
Дистанционная (Интернет, почта)
 
  24,00% 
Самостоятельное изучение по аудиоматериалам, учебникам
 
  16,00% 
Индивидуальные занятия с преподавателем
 
  8,00% 
Занятия в группе
 
  12,00% 
Языковая стажировка в Россию (для полного погружения в языковую среду)
 
  4,00% 
Уже знаю 



Более трети респондентов считают, что наиболее удобная форма изучения русского языка для них – дистанционная. Около четверти готовы учить русский язык самостоятельно – по аудиоматериалам и учебникам. Данные, полученные в результате ответов на другие вопросы, позволяют сделать вывод о том, что вторая категория скорее всего относится к тем, кто вращается в среде носителей русского языка. 
	Вопрос. Как и где Вы изучаете/изучали русский язык?

	 
  20,69% 
Как иностранный язык в школе
 
  10,34% 
Как иностранный язык в вузе
 
  10,34% 
На языковых курсах
 
  17,24% 
Самостоятельно по аудиоматериалам и учебникам
 
  20,69% 
В семье, общаясь с носителем языка
 
  13,79% 
Общаясь с носителем языка по Интернету
 
  3,45% 
Как родной 
 
  3,45% 
в институте как родной язык 



В диаграмме представлены данные, показывающие, что респонденты изучали (изучают) русский язык совершенно разными способами. Однако в большей степени изучение происходит в школе (как иностранный язык) и в семье, общаясь с носителями. 
	Вопрос № 15. Каковы для Вас основные трудности при изучении русского языка?

	 
  12,50% 
Произношение звуков
 
  14,58% 
Правильная постановка ударения в словах
 
  4,17% 
Освоение русского алфавита, письменной русской речи
 
  6,25% 
Наличие у одного слова нескольких значений (лексическая полисемия)
 
  20,83% 
Склонение по падежам существительных и прилагательных
 
  10,42% 
Склонение по падежам местоимений
 
  12,50% 
Склонение по падежам числительных
 
  0,00% 
Порядок слов в простом предложении
 
  14,58% 
Построение сложных предложений, состоящих из нескольких простых
 
  2,08% 
Пунктуация 
 
  2,08% 
фонемы, специализироваанная лексика 



Из полученных данных сложно выделить аспекты русского языка, вызывающие наибольшие трудности для изучающих русский язык. Более 20% назвали в качестве основной сложности Склонение по падежам существительных и прилагательных.
	Вопрос. Есть ли среди Ваших знакомых люди, которые изучают русский язык?

	 
  14,29% 
Нет
 
  57,14% 
Есть. Один-два
 
  28,57% 
Многие



	Вопрос. Есть ли среди Ваших знакомых люди, которые хотели бы изучать русский язык?

	 
  26,32% 
Нет
 
  47,37% 
Есть. Один-два
 
  26,32% 
Многие



Абсолютное большинство респондентов живут в обществе (окружении), где изучение русского языка является довольно распространенным. В основном, речь идет о том, что несколько знакомых изучают или хотели бы изучать русский язык. Но также более четверти респондентов отметили, что многие их знакомые заинтересованы в изучении русского языка.

	Вопрос. Есть ли в Вашем населённом пункте центры изучения русского языка, курсы, школы с языковым уклоном (русским)?

	 
  75,00% 
Да
 
  15,00% 
Есть, но не для всех граждан (закрытого типа)
 
  10,00% 
Нет



90% респондентов отметили, что в их населённом пункте есть центры изучения русского языка, курсы, школы с языковым уклоном (русским), причем только 15% говорят о таких заведениях закрытого типа. Следует отметить, что на вопросы анкеты, в основном отвечали жители крупных городов. В то же время, знание о наличии таких центров изучения русского языка говорит об информированности респондентов. 

	Вопрос. Как Вы считаете, есть ли необходимость в открытии Центра преподавания русского языка и тестирования владения русским языком в Вашем населённом пункте?

	 
  25,00% 
Да
 
  30,00% 
Нет
 
  45,00% 
Возможно



Учитывая то, что 90% респондентов знают о существовании в их населённом пункте центров изучения русского языка, курсов, школ с языковым уклоном (русским), вопрос о необходимости открытия Центра скорее показывает, насколько, по мнению респондентов, удовлетворяются потребности в изучении русского языка в их городе. В данном случае преобладает неопределенный ответ «Возможно» - 45%. 

	Вопрос. Считаете ли Вы достаточным для освоения языка наличие лишь Интернет-ресурсов, специализирующихся на дистанционном преподавании русского языка и он-лайн тестировании владения русским языком, в открытом доступе?

	 
  9,52% 
Да, этого вполне достаточно
 
  90,48% 
Нет, для полноценного изучения языка необходимо, в первую очередь, «живое» общение и наблюдение опытного преподавателя


	Вопрос. Может ли, на Ваш взгляд, дистанционное обучение русскому языку быть достаточно эффективным с точки зрения освоения языка иностранцем?

	 
  4,76% 
Да, может
 
  57,14% 
Может, но только при наличии возможности проконсультироваться у опытного педагога по наиболее сложным вопросам
 
  38,10% 
Нет, не может



Ответы на следующие 2 вопроса показывает отношение респондентов к дистанционному методу обучения русского языка без наличия дополнительных способствующих компонентов. Так, более 90% ответивших на вопросы анкеты считают, что кроме Интернет-ресурсов, специализирующихся на дистанционном преподавании русского языка и он-лайн тестировании владения русским языком, в открытом доступе, для полноценного изучения языка необходимо, в первую очередь, «живое» общение и наблюдение опытного преподавателя. 
Более 57% считают, что дистанционное обучение русскому языку может быть достаточно эффективным с точки зрения освоения языка иностранцем только при наличии возможности проконсультироваться у опытного педагога по наиболее сложным вопросам. 

	Вопрос. Наличие каких учебно-методических материалов Вы считаете необходимым при изучении русского языка?

	 
  20,00% 
Печатные учебники
 
  18,75% 
Словари наиболее частотно используемой лексики
 
  16,25% 
Аутентичные тексты
 
  22,50% 
Аудио и видео записи, прилагаемые тексты и задания
 
  13,75% 
Электронные пособия
 
  7,50% 
Электронные презентации
 
  1,25% 
специализированные издания 



По мнению респондентов, при изучении русского языка в первую очередь необходимы:
· Аудио и видео записи, прилагаемые тексты и задания;
· Печатные учебники;
· Словари наиболее частотно используемой лексики.
4. Рекомендации по развитию в странах мира центров преподавания русского языка
Проведенный анализ показывает достаточно высокий уровень потребностей в изучении русского языка и тестирования владения русским языком в различных странах мира. При этом очевидно, что в последние годы эти потребности растут. 

Среди основных факторов, определяющих данные потребности, в первую очередь, следует выделить благоприятные тенденции экономического развития России, определяющие заинтересованность в расширении деловых связей в России, изучении языка, на котором говорят партнеры. В этом же ряду находится такой фактор, как недостаточный уровень знания иностранных языков среди населения России. То есть, по сути дела, для более эффективного общения иностранцам зачастую становится необходимым учить русский язык.

Усиление политического влияния России, в первую очередь, среди стран СНГ, обуславливает изменение тенденций в области государственной политики данных стран в сторону смягчения доминирования титульного языка.

Рост потоков мигрантов, в первую очередь, трудовых, в Россию и необходимость изучения ими языка страны, где приходится жить и работать – еще один фактор, определяющий потребности в изучении русского языка в зарубежных странах.

В ближайшее время, учитывая существующие тенденции, следует ожидать увеличение потребностей иностранных граждан в изучении русского языка.
Проведенный анализ показывает, что в зарубежных странах очень различается ситуация в области предложения услуг центров преподавания русского языка и тестирования владения русским языком. Очевидно, что более благополучно обстоит ситуация в странах СНГ и Балтии, где высок процент русскоязычного населения, существуют достаточно квалифицированные преподавательские кадры.  

Развитие центров преподавания русского языка в странах мира предлагается осуществлять в следующих основных направлениях:

· Открытие новых центров;

· Повышение квалификации преподавателей существующих центров;

· Повышение методической и технической оснащенности существующих центров;

· Расширение программ обучения существующих центров;

· Популяризация деятельности данных центров, в частности, в ходе проведения фестивалей русского языка, дней российской культуры и др.;

· Организация специализированных мероприятий в зарубежных странах (дни» и «недели» русского языка, семинары для преподавателей русского языка, «круглые столы», олимпиады русского языка и др.);

· Организация командировок специалистов в области обучения русского языка в страны с наибольшими потребностями на регулярной основе;

· Создание единой системы курсового преподавания и популяризации русского языка. 
· Разработка циклов современных учебников и методических пособий;
Следует отметить, что богатый опыт в работе по поддержке русского языка накоплен российскими загранучреждениями. Они занимаются сбором и обобщением информации о положении русского языка, поддерживают контакты с кафедрами русистики и славистики, русскоязычными СМИ, организациями выпускников российских вузов и русскоязычной диаспоры, оказывают содействие в организации курсов русского языка и проведении мероприятий, направленных на популяризацию русского языка и литературы. Одним из направлений должна стать поддержка деятельности таких учреждений.
